SURDIE E & IR L 20 OREBHOFEERIIOWT

B O w F

1 EUBIC

1980 FALLAFEL ZN—H )V 75 < — T 7’10 —F (the Universal Grammar
Approach) (2 X 2B FHBARMAEIF IO TE . BLFHEERIIBV
THEBHBEILZN—H NI T7<— (UG IIT 7 ATEBDN, BT,
TERVOPDPNEONET -~ Tho7oh, RETEIE-FHEzELT
M UG L7 7 v ATES kh")ﬁi}%’@if“(“ IV, WD
J5 3 (principle) /Y7 X — ¥ — (parameter) |Z7 7 LA TE 5 &)L
L AMEREL LV ROLHIICEFNFNOVIGEZ S TE S, (1) Full

Access to UG | FE_SEFBEIE—SHEGLEARIIUG 127 7 £ AT
& (Flynn, 1996; Esptein, Flynn, and Martohardjono, 1996), (2) No
Access to UG | £ _FiE¥EE 3 UG 127 7 £ A4 (Johnson and

Newport, 1989; Meisel, 1997), (3) Indirect Access to UG . - FrE¥H
HIIE—-SiEEBEL T UG (27 7 £ AW §E (Bley-Vroman, 1989; Schwartz
and Sprouse, 1994, 1996; Schachter, 1996), (4) Partial Access to UG © &
CEEFHENT oL AW, £, AURELEHELAATIXA-F =N
171£7 % (Hawkins and Chan, 1997),

BOESHEEEORBICBRINTA L, FEEN UG IZT 7 L ATEIR
WEEM L V) MEITERORERLFE BT, #HIRFEEIZL T
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MIEEDHETH S ) Do UG ICFBEDNT 7 L ATFEDIE ) HOME X
D, EDLHICHIPSREYRERI ML, Lo L) higEELEY VR,
Fo, FEEFED LD, MIEE L TEETIUEEEF RS LAY
E_ESHEr LF BB TAIULNTELPN LYV RELIETDH B,

(I

E_SHAECEELRLEZHBREI LD DL, Cook (1994) H54&H5
T5LI)IFEFHIESHL Y/ T LERTHRE (resetting) AT LET
HEFESHERELDINTA—F—[JFEHSEL I, 20, FHEZ
E-SHELE

— CEROWMEOERECIEH S TR S LI L TH LW
B FREIRLAMARESHEBRIIETLED0TH S, HRAN
FELFETLHEICE, FLSHEL LT TELHERLE L TERT S
CEIBDo, AARCBITAEBHFICHTIT A0 L) riEwm L)
X% 62 nwE A TS H7%, Flynn (1983, 1984, 1987, 1989, 1996) (L
AARADEREZBRT 25812 HAZED head-last parameter & 13 F 7% % %
i D head-first parameter % HiRE L EBE T BRTH L FRL TV 5,
Cook (1994) DFaH=° Flynn ODMIESRLTWAZ Lid, BARELXE—F
BETHAHIINTHIEERFT LBV TUL, FHEFEICARGE L EED head
parameter DFEWVIIEH S 2 I LEPHOZ L, ARBLET® LB L,
FWIZEOEVIZER SE LS, FEESEDL I EVEFEBIIHIRMTS
BV ZETREWVIES D B,

AROBMIE, HAFLEFEZLBL, FBEOEVEFEEE RS &
5 EMERRFEBIIMRNTH L EHEL, ML NVOEEERE (&
KWL EFEOME OUk) 20l BE L TR VEEE) (I L TER
ELTITo zin i b IR L 0@ o RESHS (DFFBFAOKICK
EY L2 EAFANME) OREELZRL, ZORMRERTIETH 5,

o3

— 324 —



2 HBELGE

W ERE L RSB EM RFERFEE 2003 FEFHICHE S Wk
DMCEBR A EEFFE T 5 [RERE 2-2A] B LU [WHHETE 2-2B]
RIS LT 1468 68 B Th o770 SO 68 I, R TEEL¥EL
725, TR OEARNLRERCEE CUE) FEBTAIENTER
Mol HEFEM L 2FETH L, £ 113, ERENICHERE;OFAOKRE
fEtiz B S VERL TWA DR HEFHIL 2 ETH B,

£1 FFEOGBBHOBRMEECIM (E53) n=1-68
1 2 3 4

HESF OB BEISE 5 34 28 1
7.4% 50.0% 41.2% 1.5%

BRI O REEA 6 23 37 2
8.8% 33.8% | 54.4% 2.9%

TOEBL Twa,

. HOLBREIEIHEELTWh,
CHETNEBL TR,
CECHBL VR,

B W N

L OBE. HHIEERBIREOREMM L /R T 72010, HERE T ER
BELMBIBE ST, ERRTHOFRT A POENTRO RO LI TE
DEMEEBERT HHED LY, ST - o ERIE, HARFE L LFEORE
JEDFECIZEE S &5 BEAHMHE LE BETHEL LTHRNTH S
ERE L. REZ DY, SROLFORETOHREL VEBLLT 2o
eI ET = MEEROWTHRZLDTSH %,
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PeERE A EEREE LAEHIRE IS0 CHB L 2o 22 DId, HFIBE OB B
I3 LHsE, BRTOREFEFE THA IR TE hh o 72 Uk + &
DETZ L, FEPEF LSS L WTRENS VI E 2D a5k
THIEIZGD, BEFLGFF LB WEIZ 68 BT RTHZT 0%, &
RTOWEHFFLTE %R, FLIEEELZEV RS LA TETH o712
&L SO BELRTWIRETHIE, ZOIEENEMLIZwigE
ELDRITHL LHEND LER DL TH D,

3 EE
3. 1 BEIFORBEHOEE

B, BRGEE HFEOFEHOEVIZER S 57012, ek LTHK
FTHWRETLI2ARDL HIZ, BEREBLHEOEIFEOBEV, AARGECTHRZ X
ROVAIS

ECRETOR

mm

(1) BARETIMEEEE T IZBFAORNNALE T 5 25,
BT 5,

2) EXHOLFIHEBESTFA L, FORAVED LD REELIT
2>TWVEDD, EDLIRIRETHL O ERTIEMETD L,

R, OB R L THADFIGETOERER L TWEH I L &
R & e 7z,

(3) They are playing baseball in the park.

CCTHEETNEZ LR, URLANVOFFETEITOBEKR TR T L 25
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Y. be BF+BESATH L LV EEREILE bR TWAGENEV
X3 7% ® T, playing baseball in the park i3 [NETHERLY LTWAE] &
WO ERTH ). beBiFA N ¢ & BAESFD playing (FETDERE K
LTwhEwn)Zk %ﬁﬁ?{’é'@fé ZETHo7

Kiz. U ERO HAE L BEOLFANERL, (1) TRLAEIEOEN
B 3 E T,

(4) AR TEKE LTV AHAIELDS
(5) boys playing baseball in the park

()T?Ltl5”\E$%Td&$t%%%%?%ﬁﬁﬁ¢$f%@ﬁl
8 L. LTI boys % IEHIY 27875 boys DHICAE L T T HARR
LEETIIMIIE o TWA I E, (2), (3) TRLALIIZ, (B) TREFHD
BIZFDLADNED LD LEEERIT> TwhH 00, ED L) ZIRETH L
O %R T BAE S F DN T W T, playing [3EITOEKREEKL boys 2°E
DY BBIERToTVALPERLTWAE W) ZEIZER S8, BAGE
Y HEOEIEOEZE AT SICEMTE L L) CHBE B EL, (5) DER
FEAT L2010 (4) DI AREIIRE L EOEREZEBETEILN
T, BEMEVHBASSIE, BABRICZZhL T, EELERTE
+HTHEZ LMWL

EIEOENICEN S & AT, BAESAOKEESME & A2 TROFIIL
L. LREEBESHOMIIY | BoR-AEES, LEOBEL. K
HEA R TS TR EEZ LD LBTET A L ) IR LT,

(6) There are some boys playing baseball in the park.
(7) 1 have a brother studying in London.
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(8) Do you know the man talking to my sister?

BEels, REBOBIEICERELILY, FNENOBILEEET L7017,
RO & HIZFEE L7z, (6) Tid. There are some boys ¥ THAL & 22T,
(MIADPDDEI LD 0D | EBETHZ L, KIC boys DRICEVH 1
BOF=ZOMIZ [DEZEL] ZEDED REEEToTW L2070, 0
LICRETHLONPERTHEEFFANBEL LELDLI L, 5542
playing baseball in the park % FHAHZ/2HEET, 20 [AFE7-4 ] 1ZA
KEIME L TwBre v b [RETHREZ LTw5] O LEMT 2
LYW ERRL, ZOL I ICHEBL AT (6) 2 1F LVWEIFED A AE
[(RETHREY LTV DELLD0E ] IZRE AL LFHOHTIRZO L
ILERAFWBTE TV 23T THY . ZOBELBICAREFICRTC L
EEREZHEMBET 2L VI BEPSERLETHD I L2 HmFAL. R,
(7) Tix T have a brother ¥ THAZBEET, [ (38) 275 | L HET 5
Z &\ RIZ brother DHEDOR—X DI [ (8| 20 XS LEfER 4T
D2TVEDH, EDX) RIRETHL00 2 RTBIESANEL L ELT
FiAA ., studying in London % FEAZEEAT, 20 [ (8)]) 3 o
FOTHIBLTYS] OFEBRL, X6 ARRCRT 2 & & Bk
TILET 5 L IR L7z, (8)  EHIC. Do you know the man 3 T
ARERT, (2723 Z20B2H->Twah] CEBRTLI L, kiC
man DRDF— XD [F0B] ZED L REERIT> T2 DA,
EDLE)BRETHLODPERTHEDFANFEL L ELTCHAES,
talking to my sisiter ZFHAZEENT, [FOH] 3 [HOM () L%
LTV | OREHEFEL, Le&ET AREICRTZ &4 BERF BT 5
LR L7z (6). (7). 8) DBMTHRAL - Lk, XETOENNIZ D
RERDOFBIRL B W BFADVRIIREN, ZOLHAN [~LTw5E ]| Ln)
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Bk 2 ETBEHEOBESFANRICHEC L V) ZEFHBLTHLERD
ZELBICEFAARBICRLTLE D L EEOERTIEZ S HAFEOFEIRT
BERABEMLTLEV, EEOBEICEET 5 EESTEND TERMED D 5
DT, HARZ A TLEEOERE AARBICRS 2V TXEEHET
BIHIBOLEN) T ETHT,

INE T, EITOERE R TEEBFA OBUES F O R EIEHORYIT
B2, KiT, KEEERTRESAOBAESFORBBEMOTALT -
7o . REHAOHHEET. REBFITETRI RO I L]
LERLHAAL,

(9) a2 He wants to go abroad.
b *He is wanting to go abroad.
(10) a He knows it.
b *He is knowing it.

WEREOTIZIE (9b, (10b % [RGB E A>T o] HEIEE
DI ERHoTWA| EARBIRLTLEFTBLEIEL, [~LTW
2| L) BAELET L REOEREZRTEBATH S 00, ETOEKR
T D HPFEED R O AR JAORT, O)b. (10)b AFEXTH S L& H
BTELBVWDHDL VDT, KREFHFAL V2R L, Z OIRAL 5 F 3
FOEKRTIHAVLRAVERZ SET,

Kiz, REEBFAOBENAOHEBBM L EOLHLERL

(11) There are many people wanting to go abroad.

AT %R S 5 WIREBIFOBESF TH o T, (11) ZHEMBT 27201041,
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6) (7). (8) LEBEDIRET IV EE R, people $ THATY 1 B K—
AEBE, ZOWAT [SLOADPVE] LEBETLI L, K- X0/,
EDNZLDON] BEDE I RBEET> TV 208, LDk pikiEs
DHERTBESF N L E X wanting to go abroad & A A, Z0
[Z<CON] & THINATE A 5 TVD ] O EBEL. ToEOER%
BT L LHEE L7z, &%, wanting to go abroad ASEFOER T
CIREBERLTVD LML, (11) % (122, (12b 0 k) IcEE 2
THERR S ¥ 72,

(12) a There are many people who want to go abroad.

b *There are many people who are wanting to go abroad.

FLOELT, (4). (5) KR-> THKREL EFOBIEDZE £ L
[~LTwa] Lvd) BRI, 7 L REOMA £ RO TLADROE
TEFADVESHFAOENTH L D0, WEHADZNTH LD M EHE
CVEDHFAD [~LT0E] 80 ZEARLTOLBMETHL L&
ATHEFEEFRO L ICLgE L7,

RICBEGRADORBIEH & FBENBET 2RO H 2 L D% I2H
HRAPH AR L, EEERE L,

(13) I had a good time watching television.
RESAOHBBHIEMOLAY [~ LTVwa] JELERTLDEo7

ZEEHEBL. time 4 [FLYFRTVAD] 2 &30 BrnnT. B
BHADEBIHTIE L LIMT B L1 L B L7, 2
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3. 2 BEAFAOERBBHOEE

WBFAT O BB OIGE IHE ST OREBHORER AT o720 B
FESFOHEISH & EET HBHIILET 72,

AARZED [~% | I2HLT 2 BNEFLELBF L, LETEVEEHY
HoIEHx (14), (15) TRL, FRENFHEE, BEE L V) Z L Ll
WEAT, BESFADRBBHIZIEIEALORE, BEFHOBEIFTH
B EfRIBLTZ,

(14) 1 didn’t sleep.
(15) Tkicked a chair.

WERE A BATHENE . MEF OEV ML - RIRESF O KRB IS
TIABFAOBEFAIETO [~ L7z] EWIBERTH D, EIFOHE
ESFIZTED [~ENTnh, ~8hd (~&h)] LWIHIERTH
BEFBL. HBEOPIEZTTH LW IE be BEHBRTFALZLE
VA A TV AENRW LTRSS 50T, BESAOREBHOEETH
FL7> be BiENR L L OBESFIEETOEKRTH S Z L 2RI E T,
2130 MEFAOBESTIL be BFI L L L BEBMOBEIZTH
OEFRZFET V) I LA L

KT, BESFOKREBBEILIZEI V) BONEHAEET (16) DL I
Bz &,

(16) WXh O AE I HE CBEFTI, ZOBAFME Lzh, W7
ShTVA (Shf) OB ERTEHETSH L,
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BESFAOREBHEZELRFADPLLERL T, BESADRBISHO
BETTo72E9 10, BRALABETHAORICH 1| BOR- X4 BX. 45
D E LIDh, e ShTwb (8NR7) OrERTBESFALEL L
ERENOBFET L L) IR L,

(17) one of the languages spoken in London
(18) I have a book written in English.

(19) a woman just gone to London

BERIS, EREOBIBICEE LIV, FREFNEBET 27012, kD &
I WHEE L 720 (17) i3, One of the languages ¥ THA M AT, [SED
FO 1D LHEET AL, RIS languages DRICEB VI 1 O K-
DENZZD [ % L7000, MEs3hTnd (8h72) Oh iR
TBEEFFDHE L HZ THAMER, spoken in London % 5 A 75K T,
O [EE] E [0 FUyTHENTVL] OFLBEBETL LT L
2o RARRIGHET [BY FUTHENTWAEED | o] & HAE D
NS CEOERMPIBTE TR RS2 LBAL 2, B, (18) i, T
have a book ¥ THALLIAT, [KEH-Twa | LEMTLI L, K
—ADBNC TR] BT%E L20», MESNTws (Shiz) orsRT
BETFANHE LE X DT &, written in English ¥ THAHKZ 72H ST,
TR G THFETEPNCTUD | OFLEBT AL 2 5RO
BFED [EETEDPNLEAEH o TVE] ITRE % L L ERSTET X
TV THL EMPL 7, (19) 1345 & KEEEF OBF 45 O/ I2E]
FATEASNTVLBITHBA, £2 IR LT, a woman I THA K
AT, (b ht] LHEBTLZ L, F— X0z [Z0%H] 3@t L1s
DI TR ENT VS (Sh1:) OhEFRTBESFIGE L E 2 THHM
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# A, just gone to London % FA KA T, gone X HENF go DMEITH
THHIPOETEEWRL [Fol] & [Hx)E&ary Fr fToTLE
o] OFLEML, SERFAAREICRT I E L CEREYBETS LD
BRL7, $72. BBFAOEESALZEBMEL L THVLAEEIZE,
recently % just % & DETHE &b IELNLEIFARESFAORILE
L. 23 ThVHBEBMEFAOBESFAT [~ShTwa (Shi)] Lw
AERTHAH I L EIBR LT,

FroHL LT, EXFOLAOHICHECBESII, BLALOEHEE
DEFD [~ENTWwD (Shio)] L) ZITHOBREEL TV 5154
ELE2 BT L, recently R just ZREDTETHE & ITDNLEIFLE
FEHFAOFNME L TWABEIIE, HEFAOBESAI HV TS5
Wb L EEHL, BESAGENOLAPZITHO [~ T
(5N | 2RTO [~L7z) LI EERLTWABMGETHLLE
A EEHBEL,

4 BREZE

% 9 I HARELHEEBOEIEOENVIZEE L T » 20 OB BB OfF
EHhHE ERTOREIVHEBLRLT o7 EI DT v 7r— MER
THhhb,

#2 hE, BRTORELOHRE n=068

1 2 3 4 5
. 5 | 5| e o] L b BHOBELD L ETUBRLYT Ao
EEBEBORE| 99 104 | 50.0% | 22.19| 5.9% | 0.00| 2T BROBRLD SOLBRLYT o1
( 3 W, BROKELBRLOT SIZRLE 7,
i;izggﬁ 26120/ e e L T T
Bish 5% 50.0% | 17.69% 59 | 0.0% | o iy e
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FEBRTITo 72 HARGE L EEDFEEDOEVIER S TOBRESHADOKRER
FOIREIE, HF, BRTOFELLANT, ETLHEBLR T o0
LEFLL T ozl wn ) HEEFZERZEN 22.1% & 50.0% TAE 72.1%
THo7z, B, GRTOBELVDLEB LIS o213 59%, 2Th
HELIZC 27213 0.0% Thole BEFFAOKREBHONEIL, Fit
W2, ETHOHBLRT oD LEBRBLRL T o8 A 26.5%
& 50.0% TEEL 76.5% TH o7z, H1%, BRTOREL VA LERLIZ
{Ao721E5.9%, ETHHEBELIZ o721 0.0% Th - 77

i, BRTOBEIVHEB LT A28 WSV EHE LD, b
LEBLIZC 272w I HIEHA59%, L TOHBLIC o722 w5 [
B 0.0% Thol-ZbhEz2DE, ARELEEDOEIEDE VIR &
T LIGEEIR BN TH 72 EBELEN S,

5 £&&

HAFE L HFEZ LB L., SO BVIZER SE5 2 LA EESE TR
THbEREL, MM EAERLADHAORBBHOGEY T- 72, 1838
BOT 7= MERDP O, L OWREIZL > TAKRGE L EEDEIEDE T
EHSELIRESPE, BRTOBELVEBLRT o722 Ebhor,

BILRHBALEZINT S SRR RIEEZIT) 2 L3RR T T T,
SHOBEIIBVWTLRLTVE LV, HAREIII W REIEH 5T L
BZERA T2 0N D b, SEOME, S, BRFAOKE B VT
b, HAFBLRELZHEL, EEOEVIER 895 &) Gl 8
MTRRVED ) Do £/, BHEISAOBEDE 5 LEOIGED
AHOEEL AT I RMIITZADTIEZWESL Iy T bit,
SROMMFEHREL L1zwv,
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&

I BESAORBBHICES 2 U T IRELREOEED RN BT S
O (1), (2 THY, ETOLEFHEOFTHFICHTIIEL LD TRV,

2. watching television IBAEFHAOMHRI LRI METH S L ZFER L.
BlOESIZHMHE L 72,
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